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Artikel 1 Articolo 1

Inhalt und Zweck der Verordnung Contenuto e finalità

1. Die vorliegende Verordnung regelt die Formen 
für die Gewährung von Beiträgen und ander-
weitigen Zuwendungen an Körperschaften und 
Private, an die sich die Bezirksgemeinschaft, 
in Ausübung der ihr zustehenden Autonomie, 
zu halten hat. Die Festlegung der Formen, der 
Maßstäbe und des Verfahrens ist vom Regio-
nalgesetz vom 31.7.1993, Nr. 13 vorgesehen; 
dabei sollen die größtmögliche Transparenz in 
der  Verwaltungstätigkeit  und,  durch  Einset-
zung öffentlicher Geldmittel, die Erreichung so-
zialer Ziele gewährleistet werden.

1. Con  il  presente  Regolamento  la  Comunità 
Comprensoriale, nell'esercizio dei suoi poteri di 
autonomia, determina le forme per la conces-
sione dei finanziamenti e benefici economici ad 
enti  pubblici  e  soggetti  privati,  in  relazione a 
quanto previsto dall'articolo 7 della Legge re-
gionale 31/07/1993, n. 13, assicurando la mas-
sima trasparenza all'azione amministrativa ed il 
conseguimento delle utilità sociali alle quali sa-
ranno finalizzate le risorse pubbliche impiegate.

• Laufende  Beiträge: darunter  verstehen 
sich alle wiederkehrenden Zuwendungen 
an Dritte, um deren Tätigkeit aufgrund ei-
nes  entsprechenden Programms  zu un-
terstützen.

• Contributi  correnti: si  intendono tutti  i 
trasferimenti  ripetitivi  a terzi per sovven-
zionare la loro attività sulla base di un re-
lativo programma.

• Einmalige  Beiträge: darunter  sind  jene 
Zuwendungen an Dritte zu verstehen, die 
nicht  vorhersehbar  sind  oder  außeror-
dentlichen und damit nicht wiederkehren-
den  Charakter  haben.  Diese  Form  der 
Zuwendung  dient  dem  Empfänger  nicht 
zur Schaffung von Vermögen. 

• Contributi una tantum: si intendono tutti 
i trasferimenti a terzi, che non sono pre-
vedibili  o  straordinari  e  che  perciò  non 
hanno carattere ripetitivo. Questo tipo di 
trasferimento  non  serve  al  destinatario 
per la creazione di patrimonio.

• Investitionsbeiträge: darunter sind jene 
Zuwendungen  zu  verstehen,  die  dem 
Empfänger zur Schaffung von Vermögen 
dienen und den Bau, den Ankauf oder die 
außerordentliche Instandhaltung von Ver-
mögensgütern betreffen. 

• Contributi in conto capitale: si intendo-
no tutti i trasferimenti che servono al de-
stinatario per la creazione di patrimonio e 
che riguardano la costruzione, l'acquisto 
o  la  manutenzione  straordinaria  di  beni 
patrimoniali.

• Schaffung  von  Vermögensgütern  zu-
gunsten Dritter: darunter sind alle Maß-
nahmen und Ausgaben im öffentlichen In-
teresse zu verstehen, die die Verwaltung 
der Bezirksgemeinschaft in Bezug auf ein 
Vermögensgut abwickelt, das nicht im Ei-
gentum der Bezirksgemeinschaft ist oder 
verbleibt.

• Creazione di beni patrimoniali a favore 
di terzi: si intendono tutti i provvedimenti 
e spese nell'interesse pubblico che l'am-
ministrazione  della  Comunità  Compren-
soriale esercita in riferimento ad un bene 
patrimoniale che non è o resta nel patri-
monio della Comunità Comprensoriale.

• Sachleistungen: darunter  ist  die  Über-
lassung von eigenen Liegenschaften der 
Bezirksgemeinschaft  oder  die  Zurverfü-
gungstellung von Diensten zu verstehen.

• Prestazioni in natura: si intende la ces-
sione di immobili di proprietà della Comu-
nità Comprensoriale oppure la messa a 
disposizione di servizi.

2. Die sozialen Kosten,  die durch die Sozialge-
setzgebung und andere Maßnahmen geregelt 
sind, gelten nicht als Beiträge.

2. I costi sociali, disciplinati dalla legislazione so-
ciale  e  altri  provvedimenti,  non  si  intendono 
contributi.

3. Die Beobachtung der Maßstäbe, des Verfah-
rens und der Modalitäten, wie sie in der vorlie-
genden Verordnung festgelegt sind, bildet die 
Voraussetzung der Gesetzmäßigkeit der Maß-
nahmen,  mit  denen die  Bezirksgemeinschaft 
Beiträge,  Zuschüsse  und  anderweitige  wirt-
schaftliche Vergünstigungen gewährt.

3. L'osservanza delle procedure, dei criteri e delle 
modalità  stabilite  dal  presente  Regolamento 
costituisce condizione necessaria per la legitti-
mità degli atti con i quali vengono disposte le 
concessioni di finanziamenti e benefici econo-
mici da parte della Comunità Comprensoriale.
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Artikel 2 Articolo 2

Berücksichtigte Sachbereiche Settori di intervento

1. Die  Bezirksgemeinschaft  vertritt  die  örtliche 
Gemeinschaft auf Bezirksebene, nimmt deren 
Interessen wahr und fördert deren Entwicklung 
in  den  verschiedenen  Erscheinungsformen 
des sozialen Lebens, sei es mit Bezug auf ein-
zelne Bürger als auch auf Zusammenschlüsse 
für die Wahrung gemeinsamer Interessen.

1. La  Comunità  Comprensoriale,  quale  rappre-
sentante  della  comunità  locale  a  livello  com-
prensoriale, ne cura gli interessi e ne promuove 
lo sviluppo nelle diverse manifestazioni di vita 
degli associati siano essi singoli od organizzati 
in gruppi per la cura di interessi comuni.

2. Im  Rahmen  der  im  vorhergehenden  Absatz 
festgelegten Grundsätze fördert die Bezirksge-
meinschaft  ausschließlich Tätigkeiten,  Veran-
staltungen  und  Initiativen  auf  Bezirksebene 
bzw.  jene,  bei  welchen  die  Bezirksgemein-
schaft als Mitorganisator bzw. als Mitveranstal-
ter  auftritt  und zwar in  folgenden Sachberei-
chen:

2. Nell'ambito  dei  principi  di  cui  al  precedente 
comma la Comunità Comprensoriale agevola e 
sostiene esclusivamente le attività, manifesta-
zioni  ed iniziative  a  livello  comprensoriale,  ri-
spettivamente quelle nelle quali la C.C. W. rien-
tra tra i collaboratori e quelle, dove rientra tra 
gli organizzatori nei seguenti settori:

a) gesundheitliche und soziale Maßnahmen a) attività sociali e sanitarie

b) Kultur, Erziehung und Bildung b) attività culturali, educative e di formazione

c) Sport,  Erholung,  Fremdenverkehr  und 
Freizeit

c) attività  sportive,  ricreative,  turismo  e  di 
tempo libero

d) Zivilschutz,  Umwelt-  und  Landschafts-
schutz

d) protezione  civile,  tutela  dell'ambiente  e 
del paesaggio

e) Belange des Kultes e) in materia di culto

f) Landwirtschaft und Handwerk f) agricoltura e artigianato

g) Förderung wirtschaftsbelebender Aktivitä-
ten.

g) agevolazione di attività utili all'economia.

3. Die vorliegende Regelung gilt nicht für die so-
zialen Kosten, die die Verwaltung der Bezirks-
gemeinschaft  übernimmt,  für  die  von ihr  ge-
führten Dienste oder für solche deren Führung 
oder Organisation sie fördert.  Dieser Bereich 
ist anderweitig geregelt und zwar:

3. Sono esclusi  dalla  presente  disciplina  i  costi 
sociali  che  l'Amministrazione  della  Comunità 
Comprensoriale assume per i servizi dalla stes-
sa gestiti  o dei quali  promuove la gestione o 
l'organizzazione per suo conto da parte di altri 
soggetti, essendo gli stessi regolati:

a) was  die  Vergünstigungen,  die  Ermäßi-
gung  der  Gebühren  für  die  Benutzung 
von Diensten und Einrichtungen oder die 
Befreiung von denselben betrifft,  gilt  die 
Regelung, die zu treffen ist gemäß Artikel 
28, Absatz 3, Buchstabe g) des Einheits-
textes der Gemeindeordnung, genehmigt 
mit  D.P.R.A.  vom  01.02.2005,  Nr.  3/L, 
bzw.  die  Satzung  der  Bezirksgemein-
schaft;

a) per quanto relativo ad agevolazioni, ridu-
zioni ed esenzioni dal pagamento dei cor-
rispettivi  per  la  fruizione  dei  beni  e  dei 
servizi dalla disciplina da stabilirsi in con-
formità all'articolo 28, comma 3, lettera g) 
del T.U. sull'ordinamento dei comuni, ap-
provato con D.P.G.R. del 01/02/2005, n. 
3/L,  nonché  lo  statuto  della  Comunità 
Comprensoriale;

b) die Vergünstigungen und Tarifermäßigun-
gen  für  die  Benutzung  anderer  öffentli-
cher Dienste werden von den bezüglichen 
Verordnungen geregelt.

b) per quanto concerne agevolazioni relative 
alle tariffe per le erogazioni di altri pubblici 
servizi, dai rispettivi regolamenti.
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Artikel 3 Articolo 3

Berücksichtigte Antragsteller Soggetti ammessi

1. Die Verwaltung der Bezirksgemeinschaft kann 
Vergünstigungen, Beiträge, Zuschüsse, finan-
zielle Beihilfen und wirtschaftliche Vorteile jeg-
licher Art an folgende Rechtssubjekte gewäh-
ren:

1. La concessione di sovvenzioni, contributi, sus-
sidi ed ausili finanziari e l'attribuzione di vantag-
gi economici di qualunque genere può essere 
disposta  dall'Amministrazione  della  Comunità 
Comprensoriale a favore:

a) an private Körperschaften, Stiftungen und 
an  andere  Einrichtungen  privater  Natur, 
deren  vorrangige  Tätigkeit  zum  Wohle 
der Bevölkerung des Bezirkes ausgerich-
tet ist

a) di enti privati, fondazioni ed altre istituzio-
ni di carattere privato che esercitano pre-
valentemente la loro attività in favore del-
la popolazione del Comprensorio

b) an  öffentliche  Körperschaften,  die  ihre 
Tätigkeit  zum  Wohle  der  örtlichen  Ge-
meinschaft ausüben

b) di enti pubblici, per le attività che gli stessi 
esplicano  a  beneficio  della  popolazione 
della comunità locale

c) an Vereine und Gruppen, die ihre Tätig-
keit  zum  Wohle  der  örtlichen  Gemein-
schaft ausüben

c) di associazioni e di comitati, che effettua-
no iniziative e svolgono attività a vantag-
gio della popolazione della comunità loca-
le

d) an Einzelpersonen, die im Bezirk sesshaft 
sind oder dort regelmäßig anwesend sind 
und die ehrenamtlich und unentgeltlich im 
Interesse der  Bevölkerung des Bezirkes 
tätig sind.

d) di persone residenti o normalmente pre-
senti nel Comprensorio e che sono attive 
a titolo onorario e gratuitamente nell'inte-
resse  della popolazione del comprenso-
rio.

2. In außerordentlichen Fällen und mit angemes-
sener Begründung können wirtschaftliche Bei-
hilfen zu Gunsten von öffentlichen und priva-
ten  Körperschaften,  von  Vereinigungen  und 
Gruppierungen  gewährt  werden,  um  spezifi-
sche Initiativen, auch außerordentlicher Natur 
zu fördern, deren Zweck in der Hilfe und in der 
Solidarität  gegenüber  anderen  inländischen 
oder ausländischen Gemeinschaften besteht, 
welche von Katastrophen oder anderen außer-
ordentlichen Unglücksfällen betroffen sind; die 
Zielsetzung kann auch darin bestehen, bei In-
itiativen  von  öffentlichem  Interesse  mitzuwir-
ken, wenn die Beteiligung der Bezirksgemein-
schaft mit Hinblick auf soziale, moralische, kul-
turelle und wirtschaftliche Werte besonders re-
levant ist, in Anbetracht, dass es sich um Wer-
te handelt, die in der von der Bezirksgemein-
schaft vertretenen örtlichen Gemeinschaft als 
solche gefühlt werden.

2. In casi particolari, adeguatamente motivati, l'at-
tribuzione  di  interventi  economici  può  essere 
disposta a favore di enti pubblici e privati, asso-
ciazioni e comitati, per sostenere specifiche ini-
ziative,  anche  di  carattere  straordinario,  che 
hanno finalità di aiuto e solidarietà verso altre 
comunità italiane o straniere colpite da calamità 
od altri eventi eccezionali oppure per concorre-
re ad iniziative d'interesse generale rispetto alle 
quali  la  partecipazione  della  Comunità  Com-
prensoriale assume rilevanza sotto il profilo dei 
valori  sociali,  morali,  culturali,  economici  che 
sono presenti nella comunità locale alla quale 
l'ente è preposto.

Artikel 4 Articolo 4

Kriterien Criteri

1. Für  die  Gewährung  von  Beiträgen  kommen 
folgende Kriterien im Rahmen der verfügbaren 
Geldmittel zur Anwendung:

1. Per  la  concessione  di  contributi  si  applicano 
nell'ambito dei mezzi finanziari disponibili i se-
guenti criteri:
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• Nutzen für die überörtliche Gemeinschaft; • beneficio per la comunità locale sovraco-
munale;

• Anzahl der Mitglieder; • numero dei membri;

• Anzahl der durchgeführten Initiativen; • numero delle iniziative svolte;

• Möglichkeiten der Eigenfinanzierung; • possibilità di autofinanziamento;

• Innovative Aktivitäten. • attività innovative.

Artikel 5 Articolo 5

Antrag Richiesta

1. Der Präsident setzt jährlich die Fristen fest, in-
nerhalb  welcher  die  Anträge  um Gewährung 
von Beiträgen einzureichen sind. Von den ge-
nannten  Fristen  kann  der  Bezirksausschuss 
mit begründeter Maßnahme absehen.

1. Il Presidente fissa annualmente i termini entro i 
quali  dovranno essere  presentate  le  richieste 
per  la  concessione  di  contributi.  La  Giunta 
Comprensoriale può prescindere con provvedi-
mento motivato dai termini citati.

2. Die Anträge um die Gewährung von Beiträgen, 
sind auf den von der Bezirksgemeinschaft zur 
Verfügung gestellten Formularen abzufassen. 
Wer um die Gewährung von finanziellen Beihil-
fen seitens der Bezirksgemeinschaft ansucht, 
muss auf jeden Fall das Ansuchen begründen 
und  das  Ausmaß  der  angesuchten  Beihilfen 
angeben.

2. Le  richieste  per  la  concessione  di  contributi 
sono da redigere sulla modulistica messa a di-
sposizione  dalla  Comunità  Comprensoriale. 
Chiunque richiede la concessione di interventi 
finanziari da parte della Comunità Comprenso-
riale deve precisare le motivazioni e la misura 
dell'intervento richiesto.

3. Die Anträge beinhalten in der Regel folgendes: 3. Di  regola  le  richieste  contengono quanto se-
gue:

• Laufende Beiträge:  • Contributi correnti:  

- Bericht über die im Vorjahr durchgeführte Tä-
tigkeit

- relazione sull'attività svolta nell'anno preceden-
te

- Programm für die im Bezugsjahr geplante Tä-
tigkeit

- programma per le attività pianificate nell'anno 
di riferimento

- Finanzierungsplan - piano finanziario

• Einmalige Beiträge:  • Contributi una tantum:  

- Beschreibung und Begründung des Vorhabens - descrizione e motivazione dell'iniziativa

- Finanzierungsplan - piano finanziario

• Investitionsbeiträge  : • Contributi in conto capitale:  

- Beschreibung und Begründung des Vorhabens - descrizione e motivazione dell'iniziativa

- Projekt, bei Bauvorhaben - progetto, se si tratta di costruzioni

- Kostenvoranschlag, bei Ankäufen - preventivo spesa, se si tratta di acquisti

- Finanzierungsplan - piano finanziario

• Die Schaffung von Vermögensgütern zu  -  
gunsten Dritter erfolgt ausschließlich über 
eine  eigene  vertragliche  Regelung  zwi-
schen der  Bezirksgemeinschaft  und der 
begünstigten  Partei.  Diese  beinhaltet, 
dass die entsprechenden Güter zweckge-

• La creazione di beni patrimoniali a favore   
di  terzi si  svolge  esclusivamente  sulla 
base  di  una  convenzione  separata  tra 
l'amministrazione  della  Comunità  Com-
prensoriale  e  il  beneficiario.  La conven-
zione prevede che i relativi beni rimango-
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bunden bleiben und innerhalb der allge-
meinen  ordentlichen  Abschreibungsfris-
ten nicht ohne Ermächtigung der Verwal-
tung  der  Bezirksgemeinschaft  veräußert 
werden können.

no  vincolati  e  che  non possono essere 
alienati entro i  termini  ordinari  per  l'am-
mortamento  senza  autorizzazione  del-
l'amministrazione comprensoriale.

• Bei  Sachleistungen   erfolgt  die  Überlas-
sung der eigenen Liegenschaften der Be-
zirksgemeinschaft  im  Rahmen  des  Be-
schlusses und der  entsprechenden Ver-
einbarung, mit welchen alle weiteren Be-
dingungen festgelegt werden.

• Per  le  prestazioni  in  natura   la  cessione 
degli immobili di proprietà della Comunità 
Comprensoriale  si  svolge  nell'ambito  di 
una deliberazione e della rispettiva con-
venzione  con  le  quali  vengono  stabilite 
tutte le ulteriori condizioni.

4. Dem Ansuchen muss die Erklärung nach Arti-
kel  28  des  D.P.R.  vom  29.9.1973,  Nr.  600 
(Vorsteuereinbehalt),  die  Erklärung  bezüglich 
der  Abziehbarkeit  der  Mehrwertsteuer,  sowie 
die  Erklärung  nach  Artikel  7  des  Gesetzes 
19.3.1990, Nr. 55 ("Antimafiagesetz" -  sofern 
vorgeschrieben) beigelegt werden.

4. Alla domanda dovrà essere allegata la dichia-
razione  prevista  dall'articolo  28  del  D.P.R. 
29/09/1973, n.  600 (ritenuta d’acconto),  la di-
chiarazione sulla detraibilità dell’imposta sul va-
lore aggiunti (IVA) nonché la dichiarazione pre-
vista dall'articolo 7 della legge 19 marzo 1990, 
n. 55 (legge "antimafia" - se ed in quanto pre-
scritta).

5. Die Verwaltung der Bezirksgemeinschaft kann 
von der Vorlage eines oder mehrerer der im 
Absatz 3 dieses Artikels vorgesehenen Doku-
mente  absehen;  außerdem kann sie  weitere 
Auskünfte und ergänzende Unterlagen verlan-
gen. 

5. L'amministrazione della Comunità Comprenso-
riale può rinunciare alla presentazione di uno o 
più documenti previsti nel comma 3 di questo 
articolo; inoltre può richiedere ulteriori informa-
zioni e documenti integrativi.

6. Bei Änderungen in der Verfügbarkeit der Mittel 
und bei Eintreten unvorhersehbarer Umstände 
kann der Bezirksausschuss im Laufe des Ge-
schäftsjahres die obigen Fristen ändern.

6. La Giunta comprensoriale può rivedere o modi-
ficare, in corso d'anno, il piano delle scadenze 
per effetto di variazioni nelle disponibilità finan-
ziarie o del verificarsi di eventi imprevedibili.

Artikel 6 Articolo 6

Prüfung, Gewährung und Auszahlung Esame, concessione e pagamento

1. Die zuständige Dienststelle bestätigt den Ein-
gang des Antrages und teilt dem Antragsteller 
den Verantwortlichen des Verfahrens mit.

1. Il servizio competente conferma il ricevimento 
della richiesta e comunica al richiedente il re-
sponsabile del procedimento.

2. Der Verantwortliche des Verfahrens überprüft 
die  eingereichten  Dokumente  auf  ihre  Voll-
ständigkeit hin und fordert fehlende Unterlagen 
an. 

2. Il responsabile del procedimento esamina i do-
cumenti  presentati  in merito alla loro comple-
tezza e richiede i documenti mancanti.

3. In Übereinstimmung mit  dem vom Bezirksrat 
genehmigten  Haushaltsvoranschlag  und  mit 
Berücksichtigung  der  verfügbaren  Geldmittel 
setzt  der Bezirksausschuss das Ausmaß der 
Zuwendungen  an  die  Antragsteller  fest.  Die 
Entscheidung, die der Bezirksausschuss trifft, 
wird dem Antragsteller schriftlich mitgeteilt.

3. Conformemente al bilancio di previsione appro-
vato  dal  Consiglio  Comprensoriale  e tenendo 
conto dei mezzi finanziari disponibili, la Giunta 
Comprensoriale fissa l'ammontare dei trasferi-
menti  ai  richiedenti.  La decisione presa dalla 
Giunta comprensoriale viene comunicata al ri-
chiedente per iscritto.

4. Bei laufenden Beiträgen wird mit der Gewäh-
rung gleichzeitig die Auszahlung verfügt. 

4. Contestualmente alla concessione dei contribu-
ti correnti con la concessione viene provveduto 
anche al loro pagamento.

5. Für die Auszahlung von einmaligen Beiträgen 
oder Investitionsbeiträgen, mit Ausnahme der 
Beiträge im Sinne des Artikels 3, Absatz 2 die-
ser  Verordnung müssen folgende Unterlagen 

5. Per il  pagamento dei contributi  una tantum o 
dei contributi in conto capitale, con eccezione 
dei contributi ai sensi dell'articolo 3, comma 2 
di questo regolamento devono essere presen-
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vorgelegt werden: tati i seguenti documenti:

• Ansuchen um Auszahlung • richiesta di pagamento

• Erklärung des gesetzlichen Vertreters des 
Vereins, der Körperschaft oder des Komi-
tees, dass die zum Beitrag zugelassene 
Ausgabe  tatsächlich  getätigt  wurde  und 
die bestrittenen Kosten höher bzw. min-
destens so hoch sind als die von der Be-
zirksgemeinschaft  und  von  anderen  öf-
fentlichen Körperschaften gewährten Bei-
träge,  und  dass  bei  der  Verwirklichung 
des  Vorhabens alle  gesetzlichen Vorga-
ben eingehalten worden sind

• dichiarazione  del  rappresentante  legale 
dell'associazione, dell'ente o del comitato 
comprovante il fatto che la spesa per cui 
il contributo è concesso sia stata effettiva-
mente sostenuta e che i relativi costi sia-
no  più  alti  dei  contributi  concessi  dalla 
Comunità Comprensoriale e da altri  enti 
pubblici o per lo meno pari a detti contri-
buti, e che in occasione della realizzazio-
ne dell'opera sono state rispettate tutte le 
prescrizioni di legge

• Ablichtung der Ausgabenbelege. • fotocopia dei documenti di giustificazione 
della spesa.

6. Auf begründeten Antrag des Antragstellers hin, 
kann der Bezirksausschuss die Auszahlung ei-
nes  Vorschusses  des  gewährten  Beitrages 
oder die Auszahlung des gesamten gewährten 
Beitrages verfügen.

6. Su richiesta motivata del richiedente, la Giunta 
Comprensoriale può provvedere al pagamento 
di un acconto del contributo concesso o al pa-
gamento dell'intero contributo.

Artikel 7 Articolo 7

Haftung Responsabilità

1. Die  Bezirksgemeinschaft  ist  jeglicher  Verant-
wortung enthoben mit Bezug auf Verbindlich-
keiten  oder  anderweitigen  Rechtsgeschäften 
zwischen Privatpersonen,  öffentliche und pri-
vate Körperschaften, Vereinigungen und Grup-
pierungen, die mit  Beihilfen bedacht werden, 
und zwischen Dritten für Lieferungen und Leis-
tungen oder für  anderweitige  berufliche  oder 
nichtberufliche Mitarbeit.

1. La Comunità Comprensoriale rimane estraneo 
nei confronti  di  qualsiasi  rapporto od obbliga-
zione che si costituisca fra persone private, enti 
pubblici o privati, associazioni o comitati e fra 
qualsiasi altro destinatario di interventi finanzia-
ri dallo stesso disposti e soggetti terzi per forni-
ture di beni e prestazioni di servizi, collabora-
zioni professionali e qualsiasi altra prestazione.

2. Desgleichen  übernimmt  die  Bezirksgemein-
schaft keine irgendwie geartete Verantwortung 
hinsichtlich der Organisation und der Abwick-
lung von Veranstaltungen, Initiativen und Vor-
haben  für  welche  die  Bezirksgemeinschaft 
Beihilfen  gewährt;  die  Bezirksgemeinschaft 
übernimmt überdies keine irgendwie geartete 
Verantwortung bezüglich der Führung und der 
Verwaltung von öffentlichen oder privaten Kör-
perschaften und Vereinigungen, denen die Be-
zirksgemeinschaft  Beihilfen gewährt hat,  dies 
auch  für  den  Fall,  dass  die  Bezirksgemein-
schaft eigene Vertreter in ihren Verwaltungsor-
ganen ernannt hat. Kein Rechts- bzw. Schuld-
verhältnis kann seitens Dritter der Bezirksge-
meinschaft  gegenüber geltend gemacht  wer-
den; bei Unregelmäßigkeiten oder bei Eintre-
ten  von  aufklärungsbedürftigen  Sachlagen 
kann die Bezirksgemeinschaft  die Bezahlung 
von  ausständigen  Beihilfequoten  aussetzen 
bzw. nach den notwendigen Erhebungen die 
Beihilfen widerrufen.

2. La Comunità Comprensoriale non assume, sot-
to nessun aspetto, responsabilità alcuna in me-
rito  all'organizzazione  ed  allo  svolgimento  di 
manifestazioni, iniziative e progetti  ai quali  ha 
accordato contributi  finanziari,  così  come non 
assume responsabilità relative alla gestione de-
gli enti pubblici, privati ed associazioni che rice-
vono dalla Comunità Comprensoriale contributi 
annuali, anche nell'ipotesi che degli organi am-
ministrativi  del  soggetto  beneficiario  facciano 
parte  rappresentanti  nominati  dalla  Comunità 
Comprensoriale  stesso.  Nessun  rapporto  od 
obbligazione dei terzi potrà essere fatto valere 
nei confronti della Comunità Comprensoriale il 
quale,  verificandosi  situazioni  irregolari  o  che 
comunque necessitino di  chiarimenti,  può so-
spendere l'erogazione delle quote di contributi 
non corrisposte e, a seguito dell'esito degli ac-
certamenti, deliberarne la revoca nei limiti pre-
detti.
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3. Die Gewährung von Beiträgen erfolgt unter der 
Bedingung,  dass  der  Begünstigte  sich  ver-
pflichtet , die erhaltene Beihilfe ausschließlich 
für den Zweck, für den sie gewährt worden ist, 
zu verwenden.

3. La  concessione  dell'intervento  é  vincolata  al-
l'impegno del soggetto beneficiario di utilizzarlo 
esclusivamente per le finalità per le quali é sta-
to accordato.

4. Der  Beitragsempfänger  haftet  für  sämtliche 
Angaben,  hinterlegte  Dokumente  und  Erklä-
rungen im Zusammenhang mit  der  Beitrags-
vergabe, für die Einhaltung sämtlicher mit der 
Vergabe des Lieferungs-, Dienstleistungs- und 
Bauauftrages  zusammenhängende  gesetzli-
chen Bestimmungen, sowie für die ordnungs-
gemäße Verwendung der Mittel.

4. Il  ricevente del  contributo  è  responsabile  per 
tutte le informazioni, documenti depositati e di-
chiarazioni in relazione alla concessione di con-
tributi, per il rispetto di tutte le disposizioni rela-
tive  all'affidamento di  contatti  di  somministra-
zione, di servizi e di opere pubbliche, nonché 
per l'utilizzo corretto dei mezzi.

5. Im Rahmen der Stichprobenkontrollen werden 
mindestens sechs Prozent der Ansuchen der 
Beitragsempfänger  im  Sinne  des  Artikels  2 
des LG Nr. 17/1993 überprüft.

5. Nell'ambito  dei  controlli  a  campione  vengono 
esaminati  ai  sensi  dell'articolo  2  della  LP  n. 
17/1993 almeno il  sei percento delle richieste 
dei riceventi i contributi.

6. Bei Falscherklärungen kommt der Artikel 2/bis 
des LG Nr. 17/1993 zur Anwendung.

6. In caso di dichiarazioni di falso si applica l'arti-
colo 2/bis della LP n. 17/1993.

Artikel 8 Articolo 8

Offenlegung Pubblicazione

1. Die öffentlichen und privaten Körperschaften, 
die Vereine und die Gruppierungen, die Beihil-
fen seitens der Bezirksgemeinschaft  für  Ver-
anstaltungen,  Initiativen und Vorhaben erhal-
ten,  sind  verpflichtet,  in  den  Ankündigungen 
und Bekanntmachungen ausdrücklich anzuge-
ben, dass die erwähnten Tätigkeiten mit dem 
Beitrag  der  Bezirksgemeinschaft  stattfinden 
bzw. erfolgen.

1. Gli  enti  pubblici  e privati,  le  associazioni ed i 
comitati  che ricevono contributi da parte della 
Comunità Comprensoriale per realizzare mani-
festazioni, iniziative e progetti sono tenuti a fare 
risultare dagli atti e mezzi con i quali effettuano 
pubblico annuncio e promozione delle iniziative 
suddette che le stesse vengono realizzate con 
il concorso della Comunità Comprensoriale.

2. Die Schirmherrschaft der Bezirksgemeinschaft 
für Veranstaltungen, Initiativen und Vorhaben 
muss  seitens  der  betreffenden Träger  bean-
tragt und seitens der Bezirksgemeinschaft mit 
förmlicher Maßnahme zugesagt werden.

2. Il patrocinio di manifestazioni, iniziative, progetti 
da parte della Comunità Comprensoriale deve 
essere  richiesto  dal  soggetto  organizzatore e 
concesso  formalmente  dall'Amministrazione 
della Comunità Comprensoriale.

3. Die  Übernahme  der  Schirmherrschaft  nach 
vorhergehendem  Absatz  beinhaltet  keine  fi-
nanziellen  Zuwendungen  oder  Vergünstigun-
gen für die Veranstaltungen wofür die Schirm-
herrschaft gewährt worden ist; die Gewährung 
von  finanziellen  Beihilfen oder  Vergünstigun-
gen  seitens  der  Bezirksgemeinschaft  muss 
nach  den  Bestimmungen  dieser  Verordnung 
beantragt werden.

3. La  concessione  del  patrocinio  non  comporta 
benefici finanziari od agevolazioni a favore del-
le manifestazioni per le quali viene concesso; 
per gli stessi deve essere richiesto l'intervento 
della Comunità Comprensoriale con le modalità 
stabilite dal presente regolamento.

Artikel 9 Articolo 9

Verzeichnis der Begünstigten Albo dei beneficiari

1. Es wird das Verzeichnis  der Rechtssubjekte, 
einschließlich  der  physischen Personen,  ein-
geführt,  denen  seitens  der  Bezirksgemein-
schaft in jedem Geschäftsjahr Beiträge, Sub-

1. E' istituito l'albo dei soggetti, comprese le per-
sone fisiche,  a cui  siano stati  erogati  in  ogni 
esercizio  finanziario  contributi,  sovvenzioni, 
crediti, sussidi e benefici economici a carico del 
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ventionen,  Zuwendungen  und  wirtschaftliche 
Vergünstigungen  zu  Lasten  des  Haushaltes 
der Bezirksgemeinschaft gewährt worden sind.

bilancio della Comunità Comprensoriale.

2. Das  Verzeichnis  wird  jährlich,  innerhalb  31. 
März,  auf  den letzten Stand gebracht  mittels 
Eintragung der Rechtssubjekte, die im Vorjahr 
die  im  vorhergehenden  Absatz  angeführten 
Zuwendungen erhalten haben.

2. L'albo  è  aggiornato  annualmente,  entro  il  31 
marzo, con l'inclusione dei soggetti di benefici 
attribuiti nel precedente esercizio.

3. Für jede in das Verzeichnis eingetragene phy-
sische  Person  sind  folgende Angaben anzu-
führen:

3. Per ciascun soggetto iscritto nell'albo sono indi-
cati:

a) Vor- und Zuname und Wohnort bzw. Be-
zeichnung und Gesellschaftsform;

a) cognome, nome e residenza ovvero de-
nominazione e ragione sociale;

b) kurze  Bezeichnung des  Zweckes,  wofür 
die Zuwendung erfolgt ist;

b) finalità dell'intervento, espresse in forma 
sintetica;

c) der  Betrag  oder  der  wirtschaftliche  Ge-
genwert  der  Beihilfen  bezogen  auf  das 
betreffende Jahr;

c) importo o valore economico dell'interven-
to totale nell'anno;

d) die Gesetzesbestimmung aufgrund derer 
die Beihilfe gewährt  worden ist  (oder,  in 
Ermangelung,  die  Verordnungsbestim-
mung).

d) disposizione di  legge in base alla quale 
hanno  avuto  luogo  le  erogazioni  (o,  in 
mancanza, norma regolamentare).

4. Das Verzeichnis wird an der digitalen Amtsta-
fel der Bezirksgemeinschaft für die Dauer von 
30 Tagen veröffentlicht.

4. L'albo è pubblicato per 30 giorni all'albo preto-
rio digitale della Comunità Comprensoriale.

Artikel 10 Articolo 10

Inkrafttreten Entrata in vigore

1. Die  vorliegende  Verordnung  tritt  am 
01.01.2012 in Kraft.

1. Il  presente  regolamento  entra  in  vigore  il 
01/01/2012.
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